КАТЕДРА ПО ГЕРМАНИСТИКА И СКАНДИНАВИСТИКА

Специалност: Немска филологияс избираем модул "Скандинавски езици" образователно-квалификационна степен "бакалавър"
Избираеми дисциплини за зимен семестърна учебната 2017/2018 година
Забележка: Някои от дисциплините се предлагат за студенти от повече от един курс (например: "Курс: 2, 3, 4"). В тези случаи дисциплината е създадена в СУСИ за студенти от най-малкия курс и ще бъде първоначално видима само за студенти от този курс. За да стане достъпна за записване от студентите от другите курсове, те трябва да направят следното:

- да изберат втория радиобутон "Само тези към моя учебен план – останали" 

При това ще станат достъпни за записване дисциплините, които се предлагат за останалите курсове на същата специалност

Пояснeния:
1) Подробна информация за технологията за записване през СУСИ е публикувана в „Указания за записване на избираеми дисциплини през СУСИ“.

Задължително се запознайте с Кратки указания за записване
2) Смисълът на посоченото „Ограничение“ е кои студенти имат възможност да записват дисциплината:

- без - без ограничение, т.е. всеки студент от Университета;

- фак - само за студенти от същия факултет;

- спец - само за студенти от същата специалност;

- курс - само за студенти от същия курс.

3) Когато дисциплината е посочена в групата дисциплини, които са за предишен курс от същата специалност, за да получите достъп до нея при записване през СУСИ, трябва да се избере радиобутона „Само тези към моя учебен план – останали“.

4 ) Когато дисциплината е посочена в групата дисциплини от друга специалност, за да получите достъп до нея при записване през СУСИ, трябва да се избере радиобутона „Само тези извън моя учебен план“, като в предложеното меню може да се избере специалността (за подробна информация вижте „Указания за записване на избираеми дисциплини през СУСИ“ ).

5) Когато дисциплината е част от профил, който дава професионална квалификация, СУСИ дава възможност тя да бъде открита по-лесно (вижте описанието в „Указания за записване на избираеми дисциплини през СУСИ“) 
I курс
Избраните дисциплини през семестъра / учебната година (според посоченото в учебния план на специалността) трябва да носят минимум / кредита
	
	Дисциплина
(форманаконтрол)
	Ограничение
	Хорариум
	Кредити
	Преподавател
титуляр

	1
	Правопис на съвременния немски език
(изпит)
	курс
	2+0
	3
	Фрауке Фехнер

	2
	Увод в анализа на литературния текст

(изпит)
	курс
	2+0
	3
	доц. д-р Светлана Стефанова Арнаудова

	3
	Информатика

(изпит)
	спец
	2+0
	2
	ас. д-р Симеон Валентинов Хинковски/МЧО, ас.  Николина Маринова Искърова/МЧО

	4
	Латински език

(изпит)
	курс
	0+4
	4
	гл. ас. д-р Цветан Стефанов Василев


	5
	Културна история на немското средновековие

(изпит)
	спец
	2+0
	3
	гл. ас. д-р Мария Илиева Ендрева-Черганова


II курс
Избраните дисциплини през семестъра / учебната година (според посоченото в учебния план на специалността) трябва да носят минимум 6/12кредита

	
	Дисциплина

(форманаконтрол)
	Ограничение
	Хорариум
	Кредити
	Преподавател
титуляр

	1
	Немска философия
(изпит)
	спец
	2+0
	3
	доц д-р Иван Георгиев Колев

	2
	Лингвистика на текста

(ки)
	спец
	2+0
	3
	гл. ас. д-р Пламен Цветков Цветков

	3
	Прагматика

(изпит)
(5 дена х 6 часа – блок-семинар)
	спец
	2+0
	3
	проф. д-р Георг Шупенер

	4
	Езикът и неговото значение. Увод в семантиката въз основа на немския младежки език

(изпит)
(5 дена х 6 часа – блок-семинар)
	спец
	2+0
	3
	доц. д-р Кирстен Шиндлер,Университет Кьолн

	5
	Паспортни истории. Немска емигрантска и съвременна литература

(изпит)
(5 дена х 6 часа – блок-семинар)
	спец
	2+0
	3
	проф. д-р Дьорте Бишоф, университет Хамбург


IIIкурс

Избраните дисциплини през семестъра / учебната година (според посоченото в учебния план на специалността) трябва да носят минимум 4/6 (семестър) /6/8 (уч. година)* кредита

	
	Дисциплина

(форманаконтрол)
	Ограничение
	Хорариум
	Кредити
	Преподавател
титуляр

	1
	Психология
(изпит)
	спец
	3+0
	3
	проф. дфсф Соня Методиева Карабельова


* Разликата в кредитите се дължи на избрания Втори език – скандинавски / Втори език – друг, както и от избрания профил (педагогически или преводачески)

Дисциплини за предишен курс, но се предлагат и за студенти, които не са ги прослушали:

	1
	Лингвистика на текста

(изпит) 

от дисциплините за IIкурс
	спец
	2+0
	3
	гл. ас. д-р Пламен Цветков Цветков

	2
	Прагматика

(изпит)
(5 дена х 6 часа – блок-семинар)

от дисциплините за IIкурс
	спец
	2+0
	3
	проф. д-р Георг Шупенер

	3
	Езикът и неговото значение. Увод в семантиката въз основа на немския младежки език

(изпит)
(5 дена х 6 часа – блок-семинар)

от дисциплините за IIкурс
	спец
	2+0
	3
	доц. д-р Кирстен Шиндлер,Университет Кьолн

	4
	Паспортни истории. Немска емигрантска и съвременна литература

(изпит)
(5 дена х 6 часа – блок-семинар)
	спец
	2+0
	3
	проф. д-р Дьорте Бишоф, университет Хамбург


IV курс
Избраните дисциплини през семестъра / учебната година (според посоченото в учебния план на специалността) трябва да носят минимум 7/12 (семестър) /10/16 (уч. година) ** кредита

	
	Дисциплина

(форманаконтрол)
	Ограничение
	Хорариум
	Кредити
	Преподавател
титуляр

	1
	Лингвистичен анализ и превод на текстове от по-стари езикови периоди
ОТПАДА
	спец
	2+0
	4
	проф. дфн Емилия Николова Денчева


	2
	Немскоезична преводна рецепция на български литературни творби

(изпит)
	спец
	2+0
	3
	гл.ас. д-р Христо Иванов Станчев


Дисциплини за предишен курс, но се предлагат и за студенти, които не са ги прослушали:

	2
	Прагматика

(изпит)
(5 дена х 6 часа – блок-семинар)

от дисциплините за IIкурс
	спец
	2+0
	3
	проф. д-р Георг Шупенер

	4
	Езикът и неговото значение. Увод в семантиката въз основа на немския младежки език

(изпит)
(5 дена х 6 часа – блок-семинар)

от дисциплините за IIкурс
	спец
	2+0
	3
	доц. д-р Кирстен Шиндлер,Университет Кьолн

	5
	Паспортни истории. Немска емигрантска и съвременна литература

(изпит)
(5 дена х 6 часа – блок-семинар)
	спец
	2+0
	3
	проф. д-р Дьорте Бишоф, университет Хамбург


Дисциплини, включени в ПРОФИЛ " Учител по немски език и литература":
	1
	Методика на чуждоезиковото обучение
	спец
	(2+3)
	5
	Лекции: хон. ас. Андрея Димитров Крупев

	2
	Аудио-визуални и информационни технологии
	спец
	(0+1)
	1
	ас. д-р Симеон Хинковски

	3
	Хоспитиране
	спец
	(0+2)
	2
	Хон. ас. Андрея Димитров Крупев

	4
	Текуща педагогическа практика 
	спец
	0+3
	3
	Хон. ас. Андрея Димитров Крупев


Дисциплини, включени в ПРОФИЛ "ПРЕВОД":
	1
	Увод в специализирания превод
(изпит)
	спец
	2+0
	2
	доц. д-р Ренета Михайлова Килева-Стаменова

	2
	Превод на политически текстове (немски/български)
(изпит)
	спец
	1+1
	2
	доц. д-р Ренета Михайлова Килева-Стаменова

	3
	Превод на икономически текстове  (немски/български)

(изпит)
	спец
	1+1
	2
	доц. д-р Ренета Михайлова Килева-Стаменова

	4
	Консекутивен превод (немски/български)
(изпит)
	спец
	0+4
	4
	Станислава Владимирова Димитрова


Дисциплини, включени в СПЕЦИАЛИЗИРАЩ ИЗБИРАЕМ МОДУЛ „ДИГИТАЛНА ХУМАНИТАРИСТИКА”
Задължителни дисциплини от специализиращия избираем модул „Дигитална хуманитаристика”

	1
	Увод в дигиталната хуманитаристика
(изпит)
	фак
	(2+2)
	4
	доц. д-р Андрей Бояджиев

	2
	Интернет публикуване
(изпит)
	фак
	(2+2)
	4
	проф. Красен Стефанов, ас. Атанас Георгиев


Дисциплина: Правопис на съвременния немски език
Хорариум и кредити: 30 часа лекции (2+0), 3 кредита 
Преподавател: Фрауке Фехнер
Ограничение за брой записани студенти: няма
Курс: 1 курс
Анотация:

Лекционния курс има две основни цели: От една страна да проследи хронологично процеса на реформиране на немския правопис в периода 1996 – 2006 г. като акцентуира върху проблематичните комплекси и аспекти в областта на правописа, от друга страна да запознае студентите подробно с различните раздели на официалния правописен правилник (AmtlicheRegelungderdeutschenRechtschreibung) с цел по-добро овладяване и упражняване на правописните правила.
Дисциплина: Увод в анализа на литературния текст

Хорариум и кредити: 30 часа лекции (2+0), 3 кредита 
Преподавател: доц. д-р Светлана Стефанова Арнаудова 

Ограничение за брой записани студенти: няма
Курс: 1 курс 

Анотация: 
Курсът има за цел да въведе студентите в особеностите на литературнотопроизведение като фикционален и многозначен текст, чийто анализ зависи както от отношенията  вътре в текста, така и от културно-историческия контекст, в който той се разглежда. Тъй като семинарът е предназначен за първокурсници, възможните  теоретични подходи при  литературната интерпретация ще бъдат упоменати, но акцентите на семинара ще бъдат поставени по-скоро върху  спецификите на отделните литературни жанрове и на специфични литературнотеоретични понятия, свързани с анализа на литературния текст. Изясняват се понятия като постъпателно действие, фиктивен разказвач и разказвателна перспектива, комично, трагично, лирически Аз и тяхната функция в художествения текст.  Обръща се внимание върху различните възможности за тълкуване в зависимост от хоризонта на очакване на реципиента, подчертава се  поливалентността на литературния текст и фактът, че никоя интерпретация не може да бъде окончателна
Дисциплина: Информатика.

Хорариум и кредити: 30 часа лекции (2+0), 2 кредита
Преподаватели: ас. д-р Симеон Валентинов Хинковски/МЧО (титуляр), ас. Николина Маринова Искърова/МЧО (всеки по 30 ч. в група)


Ограничение за брой записани студенти: няма
Курс: 1 курс 

Анотация:

Курсът по Информатика във ФКНФ има за цел да разбие досегашните стереотипи и да обърне внимание на работата на студента с основни компютърно базирани софтуерни и хардуерни системи, чиято функция е улеснение на работата на бъдещите филолози и учители. Учебната програма е насочена към най-съвременните софтуерни и хардуерни пакети, които студентите използват в ежедневието си и цели да доразвие уменията им и да им даде една по-добра насоченост в търсенето на улеснения при самостоятелната им и/или групова дейност.

Целта е студентите да придобият знания и умения за работа с различни операционни системи; да създават, форматират и редактират текстови документи, електронни таблици, мултимедийни презентации, брошури и плакати; да търсят, намират и съхраняват информация от интернет източници.
Дисциплина: Латински език

Хорариум и кредити: 60 часа упражнения (0+4), 4 кредита 
Преподавател: гл. ас. д-р Цветан Стефанов Василев

Ограничение за брой записани студенти: няма
Курс: 1 курс 

Анотация:

Практическата дисциплина е избираема в рамките на бакалавърската степен и има за цел да въведе студентите в латинския език като съставна част на романското езиково семейство. Изгражда се основен набор от познания по латинска фонетика, морфология и синтаксис. Придобитите умения позволяват боравенето и превод с адаптиран латински текст, осъществяването на морфологичен и синтактичен анализ, което подпомага овладяването на граматичната система на немския език като основен за специалността.

Текстовете, предназначени за практическа работа, запознават студентите с контактите на Рим и германските племена от времето на късната Римска република и ранната империя, с понятия от областта на римската култура, история и обществен живот. 
Дисциплина: Културна история на немското средновековие
Хорариум и кредити: 30 часа лекции (2+0), 3 кредита
Преподавател: гл. ас. гл. ас. д-р Мария Илиева Ендрева-Черганова
Ограничение за брой записани студенти: няма
Курс: 1 курс 

Анотация:
Целта на лекционния курскъм дисциплината «Културна история на немсото средновековие» е да запознае студентите с развитието на културните процеси от времето на древните германи до началото на Реформацията. Лекциите представят преглед на политическата и културна история на германските племена и на създадените от тях държави. Централно място заема историята на Първия германски райх, като се обръща внимание на отделни страни на обществения живот като политика, икономика, религия, медицина и изкуство. Курсът цели да покаже взаимовръзките между историческите събития и културното развитие в Германия, като обръща специално внимание на водещите идейни течения във всяка една епоха. 

Придобитите в лекционния курс знания за историята и културата на Германския райх улесняват студентите в следващите семестри при изучаването на останалите дисциплини в областта на литературата и културната история. 

Към лекционния курс няма съпътстващи семинарни занятия. 

Дисциплина: Немска философия

Хорариум и кредити: 30 часа лекции (2+0), 3 кредита
Преподавател: доц д-р Иван Георгиев Колев
Ограничение за брой записани студенти: няма

Курс: 2 курс
Анотация:

Курсът включва основните имена от философията в Германия от Алберт Велики до Ханс-Георг Гадамер. От техните възгледи са представени основно идеите им за човека (философска антропология) и изкуството (философия на изкуството) в исторически контекст и най-вече в контекста на съответните стилове в изкуството. 

Дисциплина: Лингвистика на текста
Хорариум и кредити: 30 часа лекции (2+0), 3 кредита
Преподавател:гл. ас. д-р Пламен Цветков Цветков
Ограничение за брой записани студенти: няма
Курс: 2, 3, 4 курс

Анотация:

Целта на лекционния курс към дисциплината „ Лингвистика на текста” е да се запознаят студентите с термина „текст”, със строежа на текста, неговите  функции и структура, модели на текста.

В лекционния курс „Лингвистика на текста” се обяснява понятието „текстуалност”, критериите за текстуалност като подробно се разглеждат лингвистичните концепции за кохерентност на текста.

Предмет на лекционния курс са и класификацията на видовете текст. Студентите анализират текстови структури като се използват автентични писмени текстове.

Особено внимание се обръща на връзката текст – дискурс като студентите имат възможност да се запознаят с най-важните теоретични постановки по отношение на  дискурса на текста.

В лекционния курс „Лигвистика на текста” се въвежда  понятието „хипер-текст”, обяснява се неговата структура , различията между линеарен и хипер-текст.
Дисциплина: Прагматика

Хорариум и кредити: 30 часа лекции (5 дена х 6 часа – блок-семинар), 3 кредита
Преподавател:проф. д-р Георг Шупенер

Курс: 2, 3, 4 курс
Анотация:
Целта на лекционния курс Прагматика  е да се направи обзор на теоретичните основи на дисциплините прагматика и прагмалингвистика , както и те да се обвържат с други лингвистични дисциплини, напр. Семиотика, синтаксис и реторика.
Акцентът на представените изследвания се поставя върху различните методи и концепции в прагматиката, които от своя страна са основа за представянето на прагмалингвистиката. Анализ на текста и изследвания на разговорния език ще бъдат подробно дискутирани от студентите.
От участниците в семинара се очаква да представят във форма на реферат избрана от тях проблематика в областта на прагматиката, както и да участват в дискусиите по време на занятията. Студентите ще получат своевременно материали, по които да се подготвят преди началото на семинара.
Дисциплина:Езикът и неговото значение. Увод в семантиката въз основа на немския младежки език

Хорариум и кредити: 30 часа лекции (2+0)(5 дена х 6 часа – блок-семинар), 3 кредита
Преподавател: доц. д-р Кирстен Шиндлер,Университет Кьолн

Курс: 2, 3, 4 курс
Анотация:

„ichmachdichmesser“ (бълг.: ще те нарежа на парчета). Повече от тридесет години немското езикознание се занимава с т.нар. младежки език. В лекционния курс освен запознаване със съвременните дискусии по отношение на терминологията (напр. младежкият език като вариант или стил, социо- или етнолект) и методиката (по отношение на качествените и количествените критерии, попълване на анкети – въпроси, свързани с определени говорни ситуации и др.) ще бъде обърнато внимание и на останалите езикови равнища.

Ако първите изследвания на младежкия език са основно в областта на лексикологията, то в последните години, въпроси, свързани с прагматиката и граматиката определят насоката на съвременните дискусии. Дали отделните равнища – на думата, на изречението или на текста - получават допълнително значение по-скоро не е предмет на дискусията по тези въпроси. Но ако се имат предвид актуални  феномени и нови изследователски концепции (напр. т. нар. Kiezdeutsch) изглежда, че те са твърде продуктивни както за преподаването така и за изследователската дейност.

Лекционният курс обхваща 30 учебни часа.

Дисциплина: Паспортни истории. Немска емигрантска и съвременна литература

Хорариум и кредити: 30 часа лекции (2+0)(5 дена х 6 часа – блок-семинар),3 кредита
Преподавател: проф. д-р Дьорте Бишоф, университет Хамбург

Курс: 2, 3, 4 курс
Анотация:

Аутсайдерът в разказа на Георг Бюхнер „Ленц” и продуктивната рецепция на творбата в литературата и киното

Новелата на Георг Бюхнер „Ленц” (1835)  e една от най-значимите прозаични творби в немскоезичната литература. Броят на научните интерпретации е почти необозрим, към нея се връщат непрекъснато писатели, режисьори,  художници. За какво се говори в нея – за един поет, който е прогонен от литературната история, за един луд или за връзката между гения и лудостта? За игнорирането на един човек с девиантно поведение? За богохулство и отвръщане от религията? За един чувствителен човек, който не може да свърже противоречията в обществото, защото не може да се оттласне от тях? Семинарът ще се занимава с тези и друго подобни въпроси и, разбира се, ще проследи особената форма на естетическата репрезентация на тези проблеми. Изходна точка в семинара ще представлява текстът на Бюхнер. Той директно ще препрати към филма на Кремер/Крьош „Ленц” от 2015 г. По-нататък ще се проследи образът на писателя от епохата на „Бурни устреми” Якоб Михаел Райнхолд Ленц , който е основен фиктивен литературен герой в текста на Бюхнер. Ще се разглеждат и творби от 20 век, които препращат към „Ленц” на Бюхнер:  стохотворенията за Ленц на Бобровски, „Ленц” на Петер Шнайдер, филмите на Мурс /1971/ и Томас Имбах /2006/ с едноименното заглавие.  Контрапункт на ориентираната по  Бюхнер рецепция на Ленц представлява новелата на Герт Хофман „Завръщането на изгубения Я.М.Р. Ленц” /1981 г./. Всички текстове доказват по впечатляващ начин, че това, което е отблъсквало Бюхнер, винаги е водело до продуктивни спорове. Това се отнася както за неговите теми, така и за начина му на писане.   

Дисциплина: Психология

Хорариум и кредити: 45 часа лекции (3+0), 3 кредита
Преподавател: проф. дфсф Соня Методиева Карабельова


Ограничение за брой записани студенти: няма
Курс: 3курс
Анотация:
Целта на лекционния курскъм дисциплината „Психология“ е да запознае студентите със съвременните теоретични подходи за основните психични феномени и човешкото поведение. Освен това курсът цели да покрие едно от изискванията за придобиване на учителска правоспособност от студенти от други специалности.

В курса на обучение по дисциплината „Психология“ е предвидена писмена разработка – реферат, по избрана от студентите тема. 
Лекционният курс на дисциплината „Психология“ осигурява широко представяне на областта на психологията, като въвежда студентите в теориите, изследванията и приложенията на науката психология. Разискват се проблеми, свързани с основните психични процеси, нагласите и доминиращите ценностни ориентаци, които са  в основата на междуличностните взаимодействия във всекидневното поведение на хората.Предмет на занятията са и темите, които се отнасят до личностното развитие, мотивацията и изборът на кариера.
Дисциплина: Лингвистичен анализ и превод на текстове от по-стари езикови периоди
Хорариум и кредити: 30 часа лекции (2+0), 4 кредита
Преподавател: проф. дфн Емилия Николова Денчева


Ограничение за брой записани студенти: няма
Курс: 4курс
Анотация:
Дисциплината «Лингвостилистичен анализ и превод на текстове от по-стари езикови периоди» представлява специализиращ курс по превод на текстове от по-стари езикови периоди. Основната цел на дисциплината е с помощта на лингвостилистичен анализ на конкретни текстове (в оригинал) от периода на раннонововисоконемския, смисловата им трансформация на съвременен немски език (вътрешноезиков превод) и превод на български език (междуезиков превод) да развие у студентите бакалаври специфични умения за превод на български език на текстове от този развоен период на немския език. За успешното постигане на поставената цел се изгражда необходимата теоретична база като се разискват проблеми, свързани с периодизацията на немския език, с основни моменти в развитието на екзистенциалната форма “Немски литературен език” до периода на възникването на немския национален език в края на 18 век, с особеностите на немския литературен език в сравнение с други екзистенциални форми на езика, със степента на развитие на немския литературен език през 17 и началото на 18 век.

Дисциплина: Немскоезична преводна рецепция на български литературни творби

Хорариум и кредити: 30 часа лекции и изготвяне на курсов проект(2+0), 3 кредита
Преподавател: гл.ас. д-р Христо Иванов Станчев
Ограничение за брой записани студенти: няма
Курс: 4курс
Анотация:
Избираемата дисциплина има за цел да развие у студентите от 4-ти курс на специалност „Немска филология” умения за анализи на преводната рецепция. Отправни моменти са пресечните точки на преводознанието, културния трансфер и конкретната рецепционна история. Извеждат се и основните характеристики на отварянето надвете култури една спрямо друга в исторически план. 

Предмет на обсъждане са както изходно-литературните интерпретации на десетте разказа от антологията „Старопланински легенди” на Йордан Йовков, така и запазените рецепционни документи в целевата култура. 

Основните акценти се поставят върху превода като рецепционна инстанция и върху преводаческата интерпретация на другостта. 

Дисциплината завършва с курсов проект, изготвен от студентите върху културния трансфер в преводната история. 

ПРОФИЛ ПРЕВОД
Дисциплина: Увод в специализирания превод

Хорариум и кредити: 30 часа лекции (2+0), 2 кредита
Преподавател: доц. д-р Ренета Михайлова Килева-Стаменова
Ограничение за брой записани студенти: няма
Курс: 4. курс, Профил Превод

Анотация: 

Лекционният курс Увод в специализирания превод има за цел:

- да постави основите на ключови преводачески компетентности в областта на специализирания превод  в двойката езици немски-български.

- да подготви студентите теоретично и методически за практическите упражнения по превод на различни типове специализиран текст от профил Превод.

В лекционният курс се представят основни особености на транскултурната специализирана комуникация чрез превод, в частност в областите икономика, право, естествени науки, техника. Студентите се запознават с терминологични речници, справочници и други информационни ресурси, както и с методи за работа с тях, насочени към разширяване на тематичната компетентност в разглежданите области и към развиване на компетентност за извличане на необходима за превода информация.  
Паралелно с представянето на теоретични постановки, свързани със специализираните езици и превода на специализирани текстове със студентите се обсъждат множество илюстративни примери от преводаческата практика. На базата на тази предварителна подготовка студентите изготвят като домашно задание преводи на репрезентативни за четирите разглеждани специализирани области примерни текстове.  

Дисциплина:  Превод на политически текстове (немски/български)
Хорариум и кредити:15 часа лекции, 15 ч., семинарно упражнение (1+1), 2 кр.

Преподавател: доц. д-р Ренета Михайлова Килева-Стаменова
Ограничение за брой записани студенти: няма
Курс: 4. курс, Профил Превод

Анотация:
Обучението по дисциплината Превод на политически текстове (немски/български)   има за цел да формира компетентност за предоставяне на преводачески услуги в областта на превода на политически текстове, като същевременно разшири тематичната и езиковата компетентност на студентите в обществено-политическата сфера и изгради компетентност за ефективно използване на справочни ресурси за набяване на информация, необходима при превод на политически текстове от немски на български и от български на немски език.
Студентите се запознават с особеностите на различни документи, отразяващи дейността на основни политически институции в България, в немскоезичните страни и в рамките на Европейския съюз, както и на видове медийни текстове с политическа тематика. Обсъждат се проблеми при предаване в съответствия целеви език на политическа лексика (напр. наименования на институции, политически партии, организации, документи, събития и под.), на стандартни формулировки и други конвенционализирани езикови средства в зависимост от текстовия жанр. При практическите преводни упражнения се работи с текстове, чиято тематика засяга преди всичко външната и вътрешната политика на България и на държавите от немскоезичния регион, двустранните отношения между България и немскоезичните страни, институциите и политиките на Европейския съюз. В жанрово отношение преводните текстове включват медийни информационни и коментарни материали на политически теми, политически документи, становища на политици и др. Студентите изготвят преводите си като домашно задание, като участват и в една задължителна презентация пред групата на свои преводи (на един немски и един български текст с политическа тематика).

Дисциплина: Превод на икономически текстове  (немски/български)
Хорариум и кредити: 15 часа лекции, 15 ч., семинарно упражнение (1+1), 2 кр.
Преподавател: доц. д-р Ренета Михайлова Килева-Стаменова
Ограничение за брой записани студенти: няма

Курс: 4. курс, Профил Превод

Анотация: 

Цел:Обучението по дисциплината Превод на икономически текстове (немски/български)има за цел да формира базова компетентност за предоставяне на преводачески услуги в областта на превода на икономически текстове в съчетание с полагане на основи на тематична, терминологична и текстова компетентност в различни области на народното стопанство,  бизнес администрацията, финансите и други сфери на икономиката в двойката езици немски/български,  както и да изгради елементи на компетентност за набяване на необходима информация за превод на икономически текстове от немски на български и от български на немски език. 
Съдържание:Курсът по Превод на икономически текстове има практическа насоченост и въвежда студентите в основната терминология от различни области на народното и световното стопанство, бизнес администрацията, финансите, реклама и маркетинг, търговия и транспорт, трудов пазар и други сфери на икономиката в двойката езици немски/български. За да развият умения за разбиране на текстовете, студентите се запознават и с важни съдържателни елементи и понятия в областта на икономиката. Вниманието се фокусира върху практическия превод на автентични актуални текстове на двата езика като студентите придобиват знания и умения за най-типичните езикови и стилистични особености при превода на икономически текстове. Текстовете са подбрани така, че да служат като модел при превода и на други текстове със сродна тематика. 
Чрез обсъждане на специфични проблеми при превода на икономически текстове студентите ще усвояват техники и стратегии за специализиран превод. Акцентира се върху особености при предаване в целевия език на терминология, специфична лексика, специализирана фразеология и приложим синтаксис, конвенцио-нализирани езикови средства и др.
Особено внимание се обръща на доразвиването и усъвършенстването на навици и умения за самостоятелна работа с подходящи и терминологични речници, справочници и други информационни ресурси и източници, както и методи за работа с тях, насочени към разширяване на тематичната компетентност в разглежданите области и към развиване на компетентност за извличане на необходима за превода информация.

В занятията се слага ударение и върху процеса на превод и върху крайния продукт, като по този начин се очертават  параметрите на преводаческата компетенция.

Дисциплина: Консекутивен превод (немски/български)
Хорариум и кредити:60чсеминарно упражнение(0+4)/ 4 кредита
Преподавател:СтаниславаВладимироваДимитрова
Курс: 4ти курс - немска филология
Предварително изискване: Успешно положен изпит по "Увод в теорията на превода"

Анотация: 
Цел:Дисциплината Консекутивен превод(немски/български) в рамките на модул „Преводачески профил” има за цел практическото запознаване на студентите с особеностите на този вид устен превод, както и формирането на основни умения, техники и компетентности,  необходими за неговото практикуване. Обучението по Консекутивен превод цели да развие у студентите компетентности свързани с критичен анализ, перифразиране, разработване и възпроизвеждане на текстове в различни тематични области в двойката езици немски/ български. Специално внимание в занятията се отделя на формирането на компетентност за изграждане на функционална система за водене на бележки, която да бъде инструмент за практическото осъществяване на превода.

Съдържание: Студентите се запознават със спецификите на консекутивния превод и неговото  приложение. В началото на курса на студентите се предлагат упражнения за активно слушане и концентрация, които позволяват развиването на компетентност за анализ. Усвояването на тази компетентност се извършва въз основа на кратки текстове от неспециализирани области на немски и български език. След този първоначален етап на студентите се представят различни практически системи за водене на бележки, като те биват насърчавани да подхождат творчески и да изградят собствена функционална система.

На базата на текстове от различни тематични области, студентите усвояват освен това компетентност за изготвяне и съставяне на речи по ключови думи. В часовете биват представяни методи за използване на многоезични терминологични бази данни и информационни ресурси в специализирани области като право, икономика, политики на ЕС и т.н., което изгражда терминологична компетентност и компетентност за извличане на информация.

След първоначалния етап на обучението дисциплината се фокусира върху консекутивния превод с водене на бележки.  Студентите се запознават с текстове от различни области (основно  на обществено-политическа, социална и икономическа тематика). Текстовете са хронологично степенувани по трудност, като се започва с превод на по-лесни оригинални текстове с по-висока степен на редундантност и постепенно се преминава към текстове с висока степен на информационна наситеност. 

ПРОФИЛ "Учител по немски език и литература"
Дисциплина: Методика на чуждоезиковото обучение
Хорариум и кредити: (2+3), 5 кредита
Преподавател: хон. ас. Андрея Димитров Крупев
Ограничение за брой записани студенти: няма
Курс: 4. курс, Профил "Учител по немски език и литература"
Анотация: 

Целта на лекционния курскъм дисциплината Методика на обучението по немски език е да запознае студентите с основните принципи, методи и похвати в обучението по чужд (немски език). Студентите се запознават с целите на обучението по немски език, с общите и езиковите компетенции, с различните езикови аспекти - фонетика, лексика, граматика и развитието на речевите дейности - слушане, говорене, четене, писане. Изясняват се принципите на планиране на учебния процес на макро- и микроравнище, а така също и начините и формите на контрол.

В семинарните занятия към дисциплината Методика на обучението по немски език се разширяват и задълбочават теоретичните знания от лекционния курс. Целта е студентите да придобият умения за прилагане на теоретичните познания в практиката на обучението.
Дисциплина: Аудио-визуални и информационни технологии
Хорариум и кредити: (0+1), 1 кредита
Преподавател: ас. д-р Симеон Хинковски
Ограничение за брой записани студенти: няма
Курс: 4. курс, Профил "Учител по немски език и литература"
Анотация: 

Курсът по Аудиовизуални и информационни технологии в образованието има за цел да разбие поставените стереотипи на обучение в едноименния курс и да предложи на студентите от ФКНФ на Софийски университет „Свети Климент Охридски“ един изцяло нов поглед върху съпътстващите ги технически средства, целящ основно насочване на вниманието върху чисто практичната гледна точка. Курсът се състои от 15 учебни часа, разпределени равномерно в един семестър и включва теоретична и практическа подготовка за работа с различни аудиовизуални средства. В течение на времето всеки от посещаващите курса има възможност за изява на собствените си художествени и технически способности, така че да развие умението си в дадената област. 

В курса Аудиовизуални и информационни технологии в образованиетосе разискват проблеми, свързани с подготовката на учителя за часа, в който се предвижда използване на звуково и/или видео онагледяване, както на преподавания учебен материал, така и за проверка на знанията

Дисциплина: Хоспитиране
Хорариум и кредити: (0+3), 2 кредита
Преподавател: Хон. ас. Андрея Димитров Крупев
Ограничение за брой записани студенти: няма
Курс: 4. курс, Профил "Учител по немски език и литература"
Анотация: 

В съответствие с Наредбата за единните държавни изисквания за придобиване на професионална квалификация “учител” (ДВ, бр. 34 от 25. април 1997 година, чл. 9) обучението по учебната дисциплина “Хоспитиране“ се провежда на съответния език в определени базови училища.

Хоспитирането включва наблюдение и анализ на уроци и други форми на обучение, което се осъществява под непосредственото ръководство на преподавател от Катедрата по методика на чуждоезиковото обучение. Чрез дейностите по хоспитиране студентите трябва да разберат практическата значимост на теоретичните знания, овладяни или в процес на овладяване по учебни дисциплини, значими за бъдещата им реализация  като учители по чужде зик.
Дисциплина: Текуща педагогическа практика
Хорариум и кредити: (0+2), 3 кредита
Преподавател: Хон. ас. Андрея Димитров Крупев
Ограничение за брой записани студенти: няма
Курс: 4. курс, Профил "Учител по немски език и литература"
Анотация: 

В съответствие с Наредбата за единните държавни изисквания за придобиване на професионална квалификация “учител” (ДВ, бр. 34 от 25. април 1997 година, чл. 9) обучението по учебната дисциплина “Текуща педагогическа практика“ се провежда на съответния език в определени базови училища.

Текущата педагогическа практика включва наблюдение, анализ и изнасяне на пробни уроци и се осъществява под непосредственото ръководство на преподавател от Катедрата по методика на чуждоезиковото обучение. Чрез дейностите, осъществявани по време на текущата педагогическа практика, се развиват първоначални преподавателски умения и се подготвя преддипломната педагогическа практика.
СПЕЦИАЛИЗИРАЩ ИЗБИРАЕМ МОДУЛ „ДИГИТАЛНА ХУМАНИТАРИСТИКА”

Задължителни дисциплини от специализиращия избираем модул „Дигитална хуманитаристика”

Дисциплина:Увод в дигиталната хуманитаристика
Хорариум и кредити:30 часа лекции и 30 ч. семинарно упражнение (2+2)/ 4 кр.

Преподавател:доц. д-р Андрей Бояджиев

Ограничение за брой записани студенти: няма

Курс: 4. курс

Анотация: Курсът цели да въведе студентите в полето на дигиталната хуманитаристика. Това е междинна научна област между хуманитарните специалности и компютърните технологии. Тя е интердисциплинарна по своя характер и включва разглеждането на методите и практиките в проучването, анализа, синтеза и представянето на информацията от хуманитарните научни области в електронна форма. Към задачите на тази област спада и въпросът как електронната медия въздейства върху традиционните подходи и как, от своя страна, филологията и хуманитарните дисциплини допринасят за промяната и развитието в компютърните технологии.

Курсът запознава с основните принципи и направлиния на дисциплината и предоставя обзор и класификация на най-значимите проекти в областта. В курса влиза изработка на научен проект по една от темите.

Изпитната оценка се оформя от участието в занятията и от научния проект.

Дисциплина: Интернет публикуване
Хорариум и кредити:30 часа лекции и 30 ч. семинарно упражнение (2+2)/ 4 кр.

Преподавател:проф. Красен Стефанов, ас. Атанас Георгиев

Ограничение за брой записани студенти: няма

Курс: 4. курс

Анотация:Целта на курса е обучаващите се да придобията основни познания и технологии, умения за работа с информационни и комуникационни средства и технологии, свързани с Интернет.

В курса са разгледани основните принципи и възможности за използване на съвременни технологии при разработката на Интернет приложения (HTML, CSS, JavaScript и др.). Ударението е върху създаването на интерактивни Уеб приложения, с използването на различни многослойни архитектури. Акцентът е върху умения за подбор и използване на съвременни методи и техники за създаване на динамични многослойни Интернет приложения, базирани на Уеб технологиите.
